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EXPI,ANATORY '<OTES 

Section l 

(a) A definition is added. 

(b) The existing definition of the term "domestic sewage" 
in the English version is as follows: 

"domestic sev~tagc" means the sewage discharging from a res· 
identia1 building and sewage of a like nature discharging from 
other buildings; 

(c) The existing definition of the term "municipality" is as 
follows: 

"munkipallty" means a city, town, village or local service 
district; 

(d) The existing definition of the term "ouvrage d'adduC·· 
tion d'eau" in the Fren{;h version is as follows: 

"ouvrage d'adduction d'eau" designe tout ou partie des 
ouvrages privC:s, commerciaux ou induslriels destines a Ja col
iecte. a la production, au traitement des eaux usCes, au stoc
kage, a la fourniture ou a la distribution de !'eau; 

re) The existing definition of the term "person" is as fol
lows: 

"person"', in addition to the meaning ascribed to it by the 
Interpretation Act, includes a municipality and the Crown; 

(f) A definition is added. 

(g) The repealed definition is as follows: 

"5eWage" indudes industrial waste and domestic sewage, 
whether treated or untreated, containing human, animal., veg
etable or mineral matter in liquid or solid form, in suspension 
or in solution; 

(h) The repealed definition is as follows: 

"sewage treatment faci.llty'' means all or any part of a struc
ture or device or a combination of stl1.1ctures or devices use<! 
or intended to be used for the purpose of treating, monitoring 
or holding sewage and includes pumps, buildings, piping. con
trols, other equipment and their appurtenances; 

(i) The existing definition of the term "sewer" in the Eng. 
!ish version is as follows: 

''sewer" means a drain, pipe or conduit intended to convey 
sewage or storm water; 

(jj The existing definition of the term "source of contam
inant" is as follows: 

NillES F.XPUCATIVES 

Artkle 1 

a) Vne definition esl ajouree. 

b) La definition actueUe "domestic sewage>) darL\ la ver
sion anglaise se lit comme suit: 

<(domestic sewagen means the sewage discharging from a 
residential building and sewage of a like nature discharging 
from other buildings; 

c) la definition actuelle ''munidpaliuh) .se lit comme suit: 

tmmnicipalitCI> dCsigne une cite, une ville, un village ou un 
district de services locaux; 

d) La definition actuelle «otwrage d'adduction d'eaml 
dans la version fran~taise se lit comme suit: 

<<ouvrage d'adductlon d'eaUJ) destgne tout ou partie des 
om.Tages privi:s, commerdaux ou industrie1s destines a la co1-
lecte, a la production, au traitemem des eaux uskes, au stoc
kage, a la fourniture ou a la distribution de !'eau; 

e) La dCfinltion actuelle {<personneJJ se lit comme suit: 

{<pcrsonne)} s'entend, en plus du sens que iui attribue 1a Loi 
d'interprttation, d'une munidpalitC et de la Couronnc; 

JJ Une definition est ajoutee. 

g) La definition abrogee se lit comme suit: 

<<eaux usee~)} dCsigne les matieres usees industrielles ou les 
eaux usCes domestlques, traitees oo non, contenanl des ma
tieres humaines, anfmales. vegetales ou minCrales, sous forme 
liquide oo solide, en suspension ou en solution; 

h) La definition abrogCe se lit comme suit: 

{drtstallation de trairement des eaux usCesH dCsigne tout ou 
partie d'un oun-age ou dispositif ou d'une combinaison de 
ceux-d, servant ou destine a servir au traitement, it la surveil· 
lance ou a la n!tention des eaux usCes et comprend les pompes, 
b3timents, canalisations, appareils de commande. aut res mare
riaux et leurs acces.soires; 

i) La definition actuelle «sewen> de la version anglaise se 
lit oomme suit: 

<{sewen; means a drain, pipe or conduit intended to convey 
se"'-age or storm water; 

j) La definition actuelle •<source de pollutiom~ se lit 
comme suit: 



"'source of contaminant" means an activity or real or perw 
:.anal property that discharges, emits, leaves. deposits or 
ihrows or that might discharge. emit, leave, deposit or throw a 
contaminant into or upon water, whether directly or indirectly, 
and includes a danger of pollution; 

fkJ The punctuation at the end of a definition is changed. 

(/J The existing definition of the term "waste" in the Eng~ 
!ish version i5 as follows: 

.. waste•• includes rubbi:.h, slimes, tailings, effluent, sewage, 
fumes, :;moke, other waste products of any kind and any other 
matter that is prescribed by regulation to be waste; 

(m) A definition is added. 

(n) A definition is added. 

Section 2 

The existing provision is as follows: 

2 Her Majesty in right of the Province is bound by this Act. 

Section 3 

fa) The existing provision is as follows: 

4(1} Subject to subsection 12(3), the Minister may issue a 
Ministerial Order requiring the person to whom it is directed 
to do one or more of the following: 

(a} to limil or control the rate of discharging, ernit!mg. 
leaving, depositing or- throwing any coniaminant or waste 
into or upon water in accordance with the directions set out 
in the order; 

(b) to stop the discharging, emitting, leaving, depositing 
or throwing of any contaminant or waste into or upon wa
ter 

(i) permanently, 

(ii) for a specified period, or 

(iii) in the circumstances set out in the order; 

(c) to alter the manner of discharging, emitting, leaving, 
depositing or throwing any contaminant or waste into or 
upon water in accordance with the directions set out in the 
order; 

(d) to alter the procedures to be followed in the control, 
reduction or elimination of the discharging, emitting. leav
ing, dcpo:;.iting or throwing of any cotJiaminant or waste 
into or upon water in accordance with the directions~ out 
in lhe order; 

~(source de pollmiom~ designe tome activite ou tout bien 
rCel ou personnel qui, directemcm ou indircctement, cause ou 
pourrait causer l'Cmission, le deversement, le dept'Ji, l'abandon 
ou le rejet d'un pol.Juam dans ou sur l'environnement ou une 
partie de l'environnement et romprend tout risque de pollu
tion; 

k) La ponctuation a la fin d'une definition est chang:ee. 

I) La dCf!nition actueiJe (iwaste>• de la version anglaise se 
lit comme suit: 

<(waste» includes rubbish, slimcs, tailings, effluent, sewage, 
fumes, smoke, other waste products. of any kind and any other 
matter that is prescribed by regulation to be waste; 

m) Une definition est ajout6~ 

n) Une definition est ajoutCe. 

Article 2 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

2 Sa Majeste du chef de la Province est liCe par les disposi
tions de la pn!sente loi. 

Ariicle 3 

a) La disposition actuelle se lit comme suit: 

4(l) Sous reserve du paragraphe 12(3), le Ministre peut pren
dre un det:ret ministCriel enjoignant a la personne a laquelle il 
est adresse de prendre une ou plusieurs des mesures suivantes: 

a) limiter ou contr6ler le dt:bit de dfversement, d'Cmis
sion, d'abandon, de di:pOt ou de rejet de tout polluant ou 
route matltre usCe dans ou sur J'eau conformCment aux 
prescriptions du decret; 

b) arr€-ter le dtversement, l'i:mission, l'abandon, le dCpOt 
ou le rejer de tout polluant ou de toutes matiCres usi:cs dans 
ou sur l'eau, 

(i) de fa;;on permanentc, 

(ii) pendant une pCriode dCterminee, ou 

tiii) dans les conditions indiquCes dans le decret; 

c) modifier le mode de deversement. d'emission, d'aban
don. de dCp6t ou de rejet de tout polluant ou de toutes ma
th!res usees dans ou sur i'eau conformCment aux pres\.tip~ 
tions du decret; 

d) modifier les p~ures a suivre pour comr61er. reduire 
ou e!lminer le dh"Crsemenr, remission, J'abandon, le depOt 
on le reje1. de tout ponuant ou de tomes matii'res uset's dans 
ou sur !'eau conformCment aux prescriptions du decret; 



(e) to install, replace or alter any equipment or thing de· 
signed to control, reduce or etiminate the discharging, emit~ 
ting, leaving, depositing or throwing of any contaminant or 
waMe into or upon water in accordance with the directions 
set out in the order; 

(f) to install, replace or alter a sew-age treatment fad!ity 
or waterworks in order to control, reduce. eliminate or rem" 
edy the discharging, emitting, leaving, depositing or throw
ing of the contaminant or waste; and 

(g) if a contaminant or v.-aste has been discharged, emit
ted, left, deposited or thrown into or upon water, to carry 
out clean-up, site rehabilitation or other remedial action in 
accordance with the directions set out in the order, 

(bJ The existing provision is as follows: 

4(2) A Ministerial Order requiring tile installation, replace· 
ment or alteration of a sewage treatment facility or a \.'rO.ter
works may include 

(a) a requirement that the person to whom the order is di
rected provide to the Minister such drawings, specifications 
and other information in relation to the facility as the Mm
ister requires, and 

(b) a compliance schedule requiring tbe completion of 
specified stages of construction or specified components or 
actions by specified dates. 

{c-) A grammatical error is corrected. 

Seetlon 4 

The existing provisions are as follows: 

6(1) Upon written demand being made by the Minister, any 
cost, loss, expense, damages or charge incurred by the Minister 
while acting under section 5, including, without restricting the 
generality of the foregoing, the <:ost of providing water and the 
cost of all persons, materials and equipment employed and of 
repairing any damage done. shall be the liability of and paid 
by any person who failed to comply with a Ministerial Order 
or an order made under subsection 5{1 ). 

6(2} If more than one person has failed to comply with a 
Minisrerial Order or an order made under subsection 5{1), 
those persons are jointly and severally liable under subsection 
(l). 

e) installer, remp!acer ou modil1er tout matCrlel ou objet 
destine a contr01er, a rCduire ou Climiner le dt!versement, 
I' emission, !'abandon, le depOt ou le rejet de tout potluant 
ou de toutes marieres usCes dans ou sur J'eau, conformeM 
mem aux prescriptions du dCcret; 

j) afin de t."'ntrOier, de reduire, d'elimlner ou de remedier 
au deversemem, a remission, a i'abandon, au depOt ou au 
rejet d'un polluant ou de matii!'res usCes, installer, rempla~ 
cer ou modifier une installation de traitemern des eaux 
ust!es ou un ouvrage d'adduction d'eau; et 

g) proceder, en cas de deversement, d'emission, d'aban
don, de depOt ou de rejet de tout polluant ou de !outes ma· 
tit:res ustes dans ou sur l'eau, au nettoyage, a la remise en 
etat des lieux ou a route autre rnesure correct rice conforme
ment aux prescriptions du df:cret. 

b) La disposition actueUe se lit comme suit: 

4(2) Un di-cret ministf:riel ordoonam la mise en place, le rem
placement ou la modification d'une installation de traitement 
des, eaux usees ou d'nn ouvrage d'adduction d'eau, peut corn
prendre 

a) une exigen.:e enjoignant la personne a qm le decret est 
adresse de remettre au Ministre toutes esquisses, toutes dl~ 
rectives et taus aut res renseignements relatifs a ]•installation 
se\on ce que le Ministre exige, et 

b) un ealendrier de conformlte exlgeant l'accomplisse~ 
mcnt de certaines Ctapes de construction ou d·e1emems en 
particu1icr ou d'actions avant lcs dates d'CchC.ance. 

c) Une faute grarnmaticale est corrigCe. 

Articlt 4 

Les dispositions a.::tuel!es se lisent comme sui1: 

6(1) Sur demande k:rite du Ministre, tous k-s frais, pertes. dC
penses, dommages ou charges engages par le M!nl!are lorsqu'll 
agit en vertu de !'article 5, y compris, sans restreindre la pm tee 
generale de ce qui precede, les frais pour la fourniture d'eau et 
l'emploi Je coutes Jes personnes, de tous les materiaux et tout 
I'Cquipement ainsi que pour la reparation de tOllS dommages 
effecrues, soot !a responsabilitC de toute personne qui ne s'est 
pas conformee A un dCcret ministeriel cm un ordre pris en vertu 
du paragraphe 5(l} et dolvent Ctre payes par elle. 

6{2) Lorsque plus d'une personne omet de se conformer a un 
decret ministeriel ou :.\ un ordre pris en vertu du paragmphe 
5(1), ces personnes sont conjolntement et individueliement res~ 
ponsableS, en vertu du paragraphe (I). 



Section 5 

The existing sub&«tions 7(1), !2), (3} and (4) are as follows: 

7i I) Subject to subsections (2) and 12{3), if the Minister, 
upon reasonable and probable ground~, is of the opinion that 
a ~,:ontaminum or waste is, being directly or indirectly dis
charged, emitted, left, deposited or thrown into or upon watet, 
the Minister, together with such persons, materials and equip
ment as the Minh.1er mnsiders necessary, may enter upon any 
land or premises, using the force the Minister considers neces
sary, and may take such further action the Minister considers 
necessary in order to reduce, control or eliminate the discharg
ing, emitting, leaving, depositing or rhrowing of the wntami~ 
nant or waste and remedy the situation. 

7(2) The Minister shall act u.nder subsection (l) only lf the 
Minister is unable to determine the origin of the contaminant 
or waste or is of lhe opinion that the issuance of a Ministedal 
Ordt::r or another order would not immediately bring about I he 
reduction. control or elimination of the discharging, emitting, 
leaving, depositing or throwing of the conlaminant or waste or 
would not remedy the situation, 

7(3) Action by the Minister under subsection (i) may include 

(a) limiting or controlHng rhe rate of discharging, emit· 
ting. leaving, depositing or throwing the contaminant or 
waste, 

(b) stopping the discharging, emitting, leaving, depositing 
or throwing of the comaminant or waste, 

(c) altering the dischar~ng, emilting, leaving, depositing 
or throwing of the contaminant or waste, 

(d) altering any procedures followed ln the control, reduc· 
tion or elimination of the discharging, emitting, leaving, 
depositing or throwing of the contaminant or wasre, 

(e) installing, replacing or altering any e<J:uipmcm or rhing 
designed to control, reduce or eliminate the discharging, 
emitting, leaving, depositing or throwing of the contami· 
nant or waste, 

(j) installing, replacing or altering a sewage treatment sys
tem or a waterworks in order to control, reduce, eliminate 
or remedy the discharging, emitting, leaving, depositing or 
throwing of the contaminam or waste, and 

(g) carrying out clean-up, site rehabilitation or other re
medial action. 

Article 5 

les paragraphes 7{1), {2}, (3) et (4) actuels se !lsent comme 
suit: 

7(1) Sous reserve des paragrophes {2) et 12(3), !orsque le Mi
nistre estime, pour des motifs raisonnables et probables qu'un 
polluant ou que des matiCres usees sont directement ou lndi, 
reclement dCverses, Cmis, abandonnes, dCposCs ou rejetes dam; 
ou sur l'eau, il pem, avec wutes personnes, tous matl:riaux et 
tout t!Quipement qu'it juge mkessaires, entrer sur tous biens· 
fonds ou en to us locaux, en utilisant la force qu'il juge nCces~ 
saire et prendre toutes mesures additionneHes qu'il juge neces
salres afin de reduire, contr6ler ou Climiner le deversement, l'C· 
mission, l'abandon, le dCp6t ou le rcjet du polluant ou des 
matiCres usees et remedier a la situation. 

7(2) Le Min!me n'ag,lt en vertu du paragraphe (1) que lo~
qu'll est incapable de determiner t'origine du polluant ou des 
matiCres usees ou qu'il est d'avis que la prise d'un decret mi~ 
nisttriel ou d'un autre ordre n'apporterait pas la reduction, le 
contrOle ou I'Ciimination immi:diats du deversement, de I' emis
sion, de !'abandon, du dCpOt ou du rejet du polluant ou des 
matit!res usCes ou ne remedierait pas a la situation. 

7(3) Toutc action du Ministre en vertu du paragraphe (I) peut 
comprendre ce qui suit: 

a) limber ou contrOler le dCbit de do!versemem, d'C:mis
sion, d'abandon, de dtp01 ou de re-jet du polluant ou des 
matieres u$Ces; 

b) arrCter le dCversement, I'Cmission, J'abandon, le dC:pOt 
ou le rejet du polluam ou des matieres ustes; 

c) modifier le deversement, l'C:misswn, I' abandon, le dC~ 
pOt ou Je rejct d'un poHuant ou de matieres usees; 

d) modifier routes procedures suivies lors du contrOle, de 
Ja reduction ou de l'f-limination du de\.-ersement, de l'Cmis· 
sion. de l'abandon, du depOt ou du rejet du polluant ou des 
matiercs ustes; 

e) installer, remplacer ou modifier lout Cquipernent ou 
chose concus pour comrOier, rCduire ou e!iminer le dever~ 
sement, remission, !'abandon, le depOt ou le rejet du poi
Juant ou des matieres usCes; 

f) installer, remplacer ou modifier une installation de trai
tement des eaux usees ou un ouvrage d'adduction d'eau 
afin de comrOier, reduire, eliminer ou remCdier au deverse
ment, a !'emission, a l'abandon, au dtp6t ou au rejet du 
polluam ou des matitre5 usees; et 

g) nettoyer, remettre en Ctat ou toutc autre mesure corre.::~ 
tnce. 



7(4) Action taken by the Minister under ~;u!Hection (I_) shall 
nor 

(a) affect the validity or force of any Ministenal Order or 
other order issued under this Act before, during or after the 
taking of the action, or 

(b) subjoct to subsection (5), be deemed by any person or 
cO\Irt to bear UDQn or affect the liability of any person for 
any cost, loss, expense, damages or charge resulting from 
or related to the discharging. emitting, leaving, depositing 
or throwing of 1he contaminant or waste. 

Section 6 

{a) The existing sub&«tion S(t} is as follows: 

8(1) If 

fa) discharging. emitting, leaving, depositing or throwing 
of a contaminant or waste d~rectly or indirectly into or 
upon ·water has occurred, 

(b) the Minister has incurred any cost, expense, loss, dam
ages or charge that remains unrecovered in part or in whole
with respect to the occurrence of an event described in par
agraph (a), whlle acting under section 5 or 7. and 

(c) the Minister has made a written demand under s.uhs:ec~ 
tion 6(1) where applicable, 

the unrecovered tost, expense, loss, damages or charge may be 
recovered by the Minister by acdon in a court of competent ju
ris-diction as a debt owed to Hf"r Majesty in right of the Prov
ince, 

(b) The existing subsection son is as follows: 

8(8) in any claim or action under this section, a certificate 
purporting to be signed by the Minister setting out the amount 
of the cost, loss. expense, damages or charge referred to in par~ 
agraph (l)(b) is, without proof of the appointment, authority 
or signature of the person purporting to have signed the certif
icate, admissible in evidence and is, in the absence of evidence
to the contrary, proof 

(a) of the amoum of the cost, loss, expense, damages or 
charge set out in the certificate, and 

(b) that the cost. los5, expense, damages or charge was 
made necessary or caused by the discharging, emitting, 
leaving, depositing or throwing of a contaminant or waste 
to which the claim or action relates. 

7(4) L'a.;tion prise par le Ministre en vertu du paragraphe (1) 
ne doit pas 

a) affect er la validift! ou la mise en vigueur de rout dCcret 
ministeriel ou de tout autre ordre rendu en vmu de la prC~ 
sente toi avant, pendant ou apres la prise d'action. ou 

b) sous reserve du paragraphe (5}, etre rCputCe par toute 
personne ou.par un tribunal avoir effet sur la responsabilite 
de route personne relativement a tous frai~, perles, dCpen
scs, dommages ou charges resultant du dCversement, de !'e
mission, de !'abandon, du di-pOt ou du rejet du polluant ou 
des matil~res usee:. ou qui s'y rapportenL 

Article 6 

a) Le paragraphe 8(1) actuel se lit comme suit: 

8(1) Lorsque 

a) survient, directement ou indirectement, dans ou sur 
!'eau, un deversement, une emission, un abandon, un de
pOt ou un rejet d'un polluant ou de matieres usees. 

b) le Ministre a engage des frais, dCpenses, pertes, dom
mages ou t'harges qui n'ont pas ete recouvres, en tout ou 
en panic, retativement a un evenement vise a J>alinea a}, 
lorsqu'il agit en vertu de !'article 5 ou 7, et 

c) 1e Ministre a fait une dernande ecrite en vertu du para
graphe 6(1) s'll y a Ueu, 

les frais. dCpenses, pertes, dommages ou charges non recouvres 
peuvent l'fure par le Ministre dans une action engagCe dev--.wt 
un tribunal competent en tant que crtance due a Sa Majeste 
du <:hef de la Province. 

b) Le paragrnphe 8{8) actuel se lit comme suit: 

8(8) Dans toute r«:lamation ou action en vertu du present ar~ 
tide, un certifk<it presentC ..:;omme portanl la signature du MJ, 
nistre et fixant le montant des frais, pertes. dC:penses, dom* 
mages ou charges vists a I'alinea (l)b} e:st, sans preuve de la 
nomination, de l'autorite ou de la signature de la personne pre~ 
sentCe comme ayant signe le certificat, admissible en preuve et 
constilue une preuve 

a) du momant des frais, pe;tes, dCpenses, dommages ou 
charges dCcrits au certificat, et 

b) que les frais. pertes, dCpenses, dommages ou charge~ 
resultent ou ont ere rendus n~essaires a cause du de-verse
men!, de l'Cmissron, de I' abandon, du depOt ou du rejet 
d'un polluant ou de matit?res usees auxquels se rapporte 
l'action ou la reclamation. 



Section 7 

The existing section 12 is as follows: 

12(1) No person shaU dis.cbarge, emit, leave. deposit or throw 
a contaminant or waste or a class of contaminant or waste into 
or upon water, whether directly or indire1.-"tly, if to do so would 
of could 

(a) affect the natural, physical. chemical or biological 
quality of or constitution of water, 

(b) endanger the health, safety or comfort of a person or 
the health of anirnallifc, 

(c) cause damage to property or plant life~ Of 

(d) with visibility, the normal conduct of business or the 
normal enjoyment of life or property, 

unless the person is acting under and in compliance with au~ 
thority Of permission given under an Act of the Legislature. 

12(2) Subject ro subsection (3), an order may be issued and 
any other action may be taken by the Minister under this Act 
or the regulations respecting the discharging. emitting. leaving, 
depositing or throwing of a <:ontaminant or waste notwith
standing that the discharging, emitting, lcavjng, depositing or 
throwing is or may be caused or permitted by a person acting 
under authority or permission given under an Act of the Leg
islature and notwithstanding that such person is or may be act
ing in compliance with such authority or permission. 

12(3} The Minister of Health and Community Services or the 
Minister shaH not make an order or take action respecting the 
discharging, emitting, leaving, depositing or throwing of a 
contaminant or waste under subsection 4{1}, 7(1), 13{3}, 13(4) 
or 13(5) if 

(a) the Minister has made an order under section 25 of 
the Pesticides Control ACI. 

(b) an inspector appointed under the Pesticides Control 
Act has made an order under subsection 28( I) of that Act, 
or 

(c) the Director of Pesticides Control has taken steps un· 
der subsection 30.1(2) of the Peslicides Control Act, 

respecting the contaminant or waste, 

Article 7 

t:artide 12 actuel se lit comme suit: 

12(1) Nul ne peut dCver:scr, Cmettre, abandonner, deposer ou 
rejeter un polluant ou des matii~res usees ou unc catCgorie de 
poUuants ou rlc matiCres usffi dans ou sur l'eau. directemcnt 
ou indircctcment, de fa~on a 

a) modifier ou a pouvoir modifier la qualitt ou la corn· 
position naturelle. physique., chirnique ou biologique de 
I' eau, 

b) rneure en danger ou a pouvoir mettre en danger la 
santC. la stcuritt! ou le confort d'une personnc ou la sante 
des ammaux:, 

C) endommager OU a pouvoir endommager Jes biens OU la 
vie vego!tale, ou 

d) nuire ou a pouvo!r nuire a la vlsibilitC, a la bonne mar~ 
che du transport OU des affaires Oil 3. la jouissantc habi
tuelle de la vie et des biens, 

sauf si la perwnne agit en vertu de pouvoirs ou de la permis~ 
sion qui lui sent confCres en vertu d'une !oi de la ICgislature et 
en conformitC de ceux-cL 

12(2) Sous riserve du paragraphe (3}. un ordre peut &re 
rendu et toute autre aclion peut Ctre prise par le Ministre en 
vertu de la prCsente loi ou des reglemenrs concernant le ctever
semeut, !'emission, !'abandon, le dCpOt ou le rejet d'un pol
luant ou de matiCres usCes nonobstant le fait que ce dCverse~ 
ment, cette emission, cet abandon ou ce depOt soit cause ou 
permis par une personne qui agit en vertu de rautoritC ou 
d'une permission confen~e par une Ioi de la Le-gislature et no~ 
nobstant le fait que cette personne agit en cunformlte de 
l'autorite ou de la permission. 

11(3} Ni le Ministre de la SantC et des Services communau~ 
taires ni le Ministre ne peuvent prendre un decret ou une me· 
sure relattvement au dCversement, a remission, 3 l'abandon, 
au dCpOt ou au re jet d 'un polluant ou de matic!res usi!es en 
vertu du parngraphe 4(1), 7(1), 13(3), 13(4) ou 13(5) 

a) lorsque le Ministre a pris un arrete en vertu de l'artide 
25 de la Loi sur le contrOJe des pesticides, 

b) lorsqu'un inspecteur nomme en vertu de la Loi sur le 
comrOle des pesticides a rendu une ordonnance en vertu du 
paragraphe 28(I) de la loi, ou 

c) Jo:rsque le Directeur du contr6le des pesticides a pris 
des mesures en vertu du paragraphe 30.1(2) de la Loi sur le 
contr61e des pesticides, 

relativement a ce poUuant ou a ces mmieres ustes. 



Section 8 

Provisions in relation to the making of, promulgation of, 
exemption from and compliance with orders designating pro· 
te.::ted areas are amended. The existing prov1sion is as follows: 

14(1) The. Minister, with the approval of the Lieutenant-Gov
ernor in Council, may by order designate as a protected area 
all or any portion of a watersherl, aquifer or ground water re
charge area that is used as a source of water for a puNic water 
supply system. 

14(2) The Minister shall provide for a commencement date in 
an order under subsection (t). 

14(3) The Minister may impose one or more of the following 
requirements in relation tc an order under subsection (I): 

(a) prohibition, control or limitation of any activity or 
thing that might impair the quality or the quantity of the 
v.ater in a protected area; 

(b) aUocation of the use of the viater in a protected area; 

(c) prohibition, control or limitation of the use of the 
land in a protected area; 

(d) terms and conditions upon the use of the land or the 
water in a protected area; or 

(e) btandards for the purpose of protecting the quality 
and quantity of the water in a protected area and methods 
of enforcing the standards, 

14(4) An order under subsection (1) shall include 

(a) a descriptJQn or plan of the protected area, and 

(b) a schedule of any requirements imposed under subse(> 
tion (3}. 

14(5} The Minister shall 

(a) notwithstanding subsection (11;, file an order under 
subsection (1) with the Regimar of Regulations under the 
Regulations A a, 

(b) file a copy of the order in the Minister's office, and 

(c) within twenty·onc days after the date 011 which the 
copy of the order is filed in tile Minister's office, publish a 
no tic<: 

(i) once in the Royal Gazerte, and 

Article 8 

Des dispositions relatives a J'etablissemenr, a la proclama
tion, a !'exemption et au respect des dCcrets df.signant des sec· 
teurs proteges sont modifiCes. Les dispositions actueUes se li· 
sent comme suit: 

14(!) Le Minlstre peut par d<:cret, avec le conse:ntement du 
lieutenant-gouverneur en conseil, df<signer en tant que secteut 
protege tout ou partle d'un bassin hydrographique, d'une 
nappe d'eau ou d'unc aire d'allmentation d'une nappe souter
raine utilise en tant que source pour une installation d'appro
visionnement public en eau. 

t4(2) Le Ministre doit indure dans le dCcret visC au paragra· 
phe (1) une date d'entree en vigueur. 

14(3) Le Ministre peut imposer relativemen! a un decret 
rendu en vertu du paragrap-he (l} l'une ou plusieurs des condi
tions suivantes: 

a) interdire, contr61er ou limiter loute activitC ou chose 
pouvant porter atteinte a la qualite ou a la quanHte de !'eau 
dans un secteur protege; 

b) rtpartir l'u~age de !'eau dans un scctcur protege; 

c) interdire, contrOler ou limitcr l'usagc de terrains dans 
un secteur pmtC:gC; 

d) imposer les modalitCs et condition~ de !'usage des ter
rains ou de !'eau dans un secteur protege; ou 

e) des norm~ aux fins de protection de la quu!ite et de la 
quantitt d'eau dans des secteurs proteges ainsi des metho
des d'application de ces normes. 

14(4) Un decret rendu en vertu du paragraphe (I) dolt ~.:om~ 
prendre 

a) une description ou un ptan du secteur protege. et 

b) une annexe des conditions impost:es en vertu du para
graphe (3), 

14(5) Le Ministre doit 

a) nonobstant le paragr.tphe ( 11 ). deposer le d&:ref en 
vertu du paragraphe (1) .auprt:s du rcgistraire des reglements 
en conformite de la Loi sur les reglements, 

b) dCJ}Qser une copie du decret au bureau du Ministre. et 

c) dans les vingt et un .]ours suivant la dale a laquelle une 
copie du decret est dCposee au bureau du Ministre, pubtitr 
un avis 

(!) une fols dam; la Gazette royale, et 



(ii) no less than twice at intervals of not less than six 
days in one or more newspapers published in the county 
or counties in which the protected area is situated, or if 
no newspaper is published in that county or counties, in 
a newspaper published in the Province and having gen
era1 circulation in that county or counties. 

14(6) A notice ~ferred to in paragraph (5)(c) shall !ndude a 
description or plan of the protected area and shall indicate that 
a schedule of any requirements imposed under subseetion (3} 
may be inspected at rhe Minister's offlce. 

14(7) The Minister shall maintain a general register of pro~ 
tected areas which shall be open for inspection at the Minis~ 
ter's office during normal business hours. 

14(8) A person who, on the commencement date of an order 
under subsection (1 ), owns or is developing, constructing, op
erating or maintaining an activity or thjng that is prohibited, 
controlled, limited or otherwise affected by any requirements 
imposed under subsection (3) shaH, within sixty days after the 
commencement date, 

{a) begin complying with and continue to comply with the 
requirements imposed under subsection (3), or 

(b) notify the Minister in writing that the person is unable 
to comply with the requirements Imposed under subsection 
{3). 

14(9} Upon receipt of a notice referred to in paragraph (8){b}, 
the Minister may 

{a) order the person to cease developing, constructing, 
operating or maintaming the activity or thing, 

(b) grant an exemption in accordance wirh the regula
tions, permitting tbe person to develop, ronstruct, operate 
or maintain all or part of the activity or thing subject to 
such requirements as the Minister may spectfy, or 

(c) expropriate, in acoordance with the ExprQpriarion Act, 
all or part of the land where the activity or lhing is being 
developed. constructed, operated or maintained. 

14(10) Land shaH not be deemed to be injuriously affected by 
reason only that all or any portion of it is designated as a pro· 
tected area or that tbe Minister imposes any requirements re· 
&pe<::ting the land under this section. 

14(ll) The Regulations- Act does not apply to an order made 
under this se<:lion. 

{ii) deull: fois au moins a interva!les de six jours au 
moins dans un journal ou plus publie dans le ou les 
comtCs oil se trouve le secteur protege ou, dans le cas 
oil aucun journal n'est pubHe dans ce ou ces comtes, 
dans un journal publiC dans la Province et ayant diffu
sion generale dans ce ou ces comtb, 

14(6) Un avis visi: a Falinea {5}c) doit indure une description 
ou un plan du secteur protege et indiquer qu'une annexe de 
toutes conditions imposCes en vertu du paragraphe Cl) peut etre 
examinee au bureau du Ministre. 

14(7) Le Ministre doir tenir un registre general des sectetm
proteges qui doit pouvolr etre examine au bureau du Ministre 
aux heures normales d'affaires. 

l4{8) Une persoone qui, ii la date d'entrC-e en vigueur d'un 
decret en vertu du paragraphe (I), ami:nage. construit, exploi!e 
ou maintiem une activite ou une chose ou qui est propriCtaire 
de cette activite ou chose- qui est interdite, contrOJee, limitte ou 
autrement visee par une condition imposCe en vertu du para
graphe (3), doH dans les soixante jours qui suivent la date d'en
tree en vigueur, 

a) se conformer et continuer de se conformer aux exigen
ces Jmposees en vertu du paragraphe {3}, ou 

b) aviser le Ministre qu 'elle est incapable de se conformer 
aux exigences impomtes en vertu du paragraphe (3)_ 

14{9) Sur reception d'un avis vise a l'alin<!a (8)b), le Ministre 
peut 

a) ordonner a la personne qu'elle cesse d'amCnager, de 
construire. d'exploiter ou de rnaintenir l'activitC ou la 
chose. 

b) accorder une exemption eo conformitC des rCglements, 
permettant a la personne d'amenager, de construirc, d'ex:
ploiter ou de maintenir tout ou partie de l'activlte ou de la 
chose sous reserve des conditions Ctnblles par le Ministre, 
ou 

c) exproprier, conformCment A In Loi sur /'expropriation, 
tout ou partie du terrain oil l'activitC ou la chose est amC· 
nagee, construite, exploitee ou maimenue. 

14(J0) Un terrain ne doit pas Ctre considere commc ayttnt 
subi un prCjudice uniquernent en raison du fait que tout ou 
partie du terrain est d<!signe en tant que secteur protege ou que 
le Minlstre impose tomes conditions relatives a ce terrain en 
vertu du present article, 

14(11) La Lm sur les rtgJements ne s'appltque pas a un decret 
rendu en vertu du present article. 



Section 9 

Provisions are added In relation to exemptions from orders 
designating areas as pmteL1ed areas, in relation to payment of 
compensation respecting tand in relation to which such an or· 
der is made, in relation to the registration in the registry office 
of a copy of an order designating protected areas that has been 
filed as a regulation and in relation to actions to be taken by 
the ~inister if a person fails or refuses to comply with an order 
or requirements in relation to an exemption or an order desig
nating a protected area. 

Section to 

la; With the amendment the Minister is authorized to im
pose terms and conditions on a permit issued to a person 
planning a project or structure that alters or diverts all or 
part of a watercourse or of the water flowing in a water
course. 

tb) With the amendment the owner of a project or strw::
ture that alters or diverts an or part of a v.ratercourse or of 
the water flowing in a \vatercourse witi be required to en~ 
sure that it continues to mect specifications and to meet the 
terms and conditions imposed fn relation to any permit is
sued to the owner. 

tc) The existing provision is as follows: 

15(3) Subject to the regulations, the Minister may at any time 
order an inspection of any project or structure referred to in 
subse..."tion (2) by an inspector, may order the owner or opera
tor of the project or structure to provide such drawings, spe<> 
ifieatloos and other documeo1s and information as the Minis
ter requires and may order the owner, operator or another 
person to carry out such repairs or modifications to the project 
or structure as the Minister considers necessary at the expense 
of the owner or operator. 

Section ll 

The existing provision is as follows: 

17(2) An inspector, at any reasonable time and upon presen
tation of proof of identification in the form prescribed by reg
ulation, may, for the purpose of adminis.tering this Act, 

(a) enter any area, land, place or premises where the in
s.pector reasonably believes a contaminant or waste was or 
is being or wiU be produced or in, into or from which rhe 
inspeclor reasonably believes a contaminam or waste was 
or is bemg or will be discharged, emitted, teft, deposited or 
thrown and inspecl the area, land, place or premises, 

(b) inspect any structure, installation, operation, plant or 
machinery, inspect and test any process of production or 

Article 9 

Des dispositi-ons som ajouttes rdativement aux exemptions 
des dtcret') -dtsignant des secteurs <:omme secteurs proteges, re~ 
lativement au ver$ement d'indemnite concernant tes terrains en 
rapport avec Jesquels les dCcrets sont pris, relatlvement a l'en
registrement au bureau de l'enregistrement d'une copie dude
cret designant des secteurs proteges qui a Cte depose comme re
glement et relalivement aux mesures a prendre par le MlniS-tr<: 
si une person ne omet ou refuse de se conformer a un decret ou 
aux conditions relatives a une exemption ou a un d6crei desi
gnant un secreur protege. 

Article 10 

a) En raison de la modification, le Ministre est autorise a 
imposer des modalitCs et conditions a un permls dClivre a 
une personne projetant un projet ou une construction qui 
modifie ou dCtourne tout ou partie d'un cours d'eau ou de 
recoulement des eaux dans un cours d'eau. 

b) En raison de la modifi<:ation, le propriCtaire d'un pro~ 
jet ou d'une construction qui modifie ou dCtoume tout ou 
partie d'un cours d'eau ou de 1'tcoulement des eaux dans. 
un cours d'-eau sera requis de s'assurer qu'U continue a sa
tisfaire aux donnees techniques et aux modalltts et condi
tions imposees relativement a un permis deUvn! au proprU:
taire. 

c) la disposition actuelle se ht comme suit: 

15(3) Sous reserve des rfglements, le Ministre peut, en tout 
temps, ordonner que soit effecruee J'inspection du pro jet on de 
la construction vise au paragraphe (2) par un inspttteur, et 
peut enjoindre au propriftaire ou a l'exploitant du pro jet 011 de 
la construction de produire les dessins, donnees techniques et 
autres documents et rensei_gnements que le Ministre exige et 
peut ordonner au proprietaire, a l'exploitant ou a une autre 
person ne que soient effectuCes, au projet ou a la construction, 
aux frais du proprietaire ou de l'exp!oitant, \es reparations ou 
modifications qu'il e:;time nCcessaires. 

Article 11 

Ul: disposition actueUe se lit comme suie 

17(2} Aux fins d'application de la prCsente lol, un inspe<:teur 
peut, a toute heure raisonnable et sur pre:.entation de pi(:ces 
d'identification en la forme prescrite par n!glement, 

a} penetrer dans tout secteur, tout terrain, wut lieu ou lo
cal, lorsqu'H a des raisons de croire que s'effectuait, s'ef
fectue ou s'effecmera la production, le deversement, l'e. 
mission, !'abandon, le dCpOt nu le rejet d'un polluant ou 
de mar!ere usees et inspecter le se<:teur, le terrain, le lieu ou 
local. 

b) inspecteur toute construction. toute installation, toute 
exploitation, toute usine ou tout outtllage et verifier et con-



manufacture and any raw or manufactured substance or 
material used in or relating to the process that the 
inspector reasonably believes. has been, is or will be produc
ing, discharging, emitting, leaving, depositing or throwing 
a contaminant or waste and take samples of discharges, de
posits, effluents or emissions, 

(c) take samples of any substance or material, 

Id) Cliter any area, land, place or premises where the in
spector reasonabl)r believes that water has been, is being or 
will be used. contaminated or diverted contrary to the pro
visions of this Act, and 

(c) inspect any structure, installation, operation, plant or 
machinery and inspect and test any process of production 
or manufacture to determine whether water has been. is be
ing or will be used, contaminaicd or diverted contrary to 
the provisions of this Aet. 

Section ll 

The existing portion is as follows: 

25( I} Subject to subsection (3), a person wbo violates any 
provision of this Act or the regulations or fails to comply with 
an order issued under this Act or the regulations, with a term 
or condition of an approval, registration, licence or permit 
granted or issued under this Act or the regulations or with a 
prohibition, control. limitation, allocation, term, condition or 
standard relating to a designation made under this Act or the 
regulations oommirs an offence and is liable, on summary con~ 
viction, ... 

Seclion l3 

{a} The existing paragraph 40(c) is as follows: 

40 The Lieutenant-Governor in Council may make regula~ 
tions ... 

(c) respecting the discharging, emitting, leaving, deposit
ing, thmwing, handling, disposal or removal of contami, 
nams, wastes, gases, liquids or solids or any dass of con
taminant, waste, gas, liquid or solid into, from or upon 
water; 

(b) The existing paragraph 40(g) is as follows: 

40 The Lieutenant~Governor Jn C'.ouncil may make regula
tions.,. 

(g) respe<:ting the responsibility for and the payment and 
recov"ery of any cost, expense, loss, damages or eharge in~ 

trOler tout procede de production ou de fabrication et toute 
~ubstance ou matiere brute ou manufactun!e qui y sont uti
lisees ou qui s'y rapportent, lorsqu'iJ a des raisons de croire 
qu'ils pouvaiClit, peuvent ou pourront produire, di:verser, 
i:mettre, abandonner, deposer ou rejeter des polluants ou 
matieres usees et pr&lever des echantillons des dCverse
rnents, des dCpOts, des effluents ou des emissions, 

c) prClcver des Cchantillons de toutes substances cm ma~ 
tiC res. 

dJ pCnetrer dans tout sccteur, tout terrain. tout lieu ou lo
callorsqu'il a des raisons de croire que des eaux y ont CH:. 
y sont, ou y s:eront utmsees, polluCes ou detournees en vio
lation des dispositions de la presente loi, et 

e) inspecte-r toute construction, toute Installation, toute 
exploitation, toute usine ou tout outillage et verifier et con~ 
tr61er tout procede de production ou de fabrication atin de 
determiner si des eaux ont ete, sont ou seront milism, pol
lutes ou dCtournCes en violation des dispositions de la pre
scnte loL 

Article 12 

La partie actuellc se lit comme suit: 

25(1) Sous reserve du paragraphe (3). une personne qui en
freint toute disposition de la prCsente l.oi on des rCglements ou 
omet de se conformer a tout ordre rendu en vertu de la pre
sente loi ou des rf:giements, a une modalitC ou une condition 
d'tm agrement, d'une immatricutation, d'une licence ou d'un 
permis accordC ou dCHvrC en vertu de la prMnte loi ou des re~ 
glements ou a une interdiction, un oontrOie, une limite, une re
partition, une modalitC. une condition ou une nonne relative 
A une dCsignation Ctabli en vertu de la prCsente toi ou des rC~ 
glements., est coupable d'une infraction et passible, sur decla
ration sommaire de culpabilite .... 

Artkle 13 

a) L'a.linea 40c) aetuel re lit cornme suit: 

40 Le lieurenant~gouverneur en conseil peut etablir des regle
ments_ .. 

c) con.;;:ernant le dCversement, remission, !'abandon, le 
dc!p()t, le rejet, la manulention. l'Cvacuation ou l'l-limina~ 
tion de poUuants, de matietes us:fes, de gaz, de iiquides ou 
de rolides ou de toute categoric de poUuants, matiC:res 
ust!es, gaz, liquides ou de solides dans ou sur !~eau; 

b) L'alinea 40g) actuel se tit romme suit: 

40 Le lieutenant-gouverneur en oonseU peut ftablir des rCgle
ments ... 

g) concernant 1'imputation, le paiement et le recouvre
ment ~ fral!>, dc!penses, penes, dommages ou charges en-



curred by the Minis1er or any person, including the cost, ex~ 
pense, !oss, damages Qr charge incurred by all persons. ma
terials and equipment employed and by repairing any 
damage done, fo operate, rectify, comroJ, eliminate, re~ 

move, modify, dean up, rehabilitate, remedy or investigate 
any matter or thing coming within this Act or the regula
tions; 

(c) Regulation-making authority is added authorizing the 
Ueutenant~Governor in Coundl to make regulations re· 
specting forms. 

(d) The existing paragraph 40(bb) is as follows: 

40 The Lieutenant-Governor in Coundl may make regula~ 
tions ... 

(bb) respecting the records to ~ kept, the returns to be 
made and the infonnation to be given by an owner or op
erator, or both, of a source of contaminant, waterworks, 
well, public water supply system, water supply system or 
any class of contaminant, waterworks, well, public water 
supply system or water supply system or by any person or 
class of person who handles, discharges, removes or dis
poses of any contaminant, waste, gas. liquid or solid or any 
class of contaminant, wa'iite, gas, liquid or solid. directly or 
indirectly into, from or upon water; 

Section 14 

(a) Consequential amendment relating to the amend
ments made in sections 8 and 9 of this amending Act. The 
existing provision is as follows: 

25{ 4) A person who violate~ or fails to comply with 

(a) an order is$ued under subsection 13(3), (4), (5} or par
agraph I4(9)(a), 

(b) a term or condition of an approval, registration, li
cence or permit granted or issued under this Act or the reg
ulatkms, 

((') a prohibition, control, limitation, allocation, term, 
condition or standard relating to a designation made under 
this Act or the regulations, or 

(d) subsection l1{2j, 11(3), 15(2) or section 16, 18. 19 or 
20, 

commits an offence punishable under Part If of the Provinc·ial 
Ojf'ences Praadure Acz as a category F offence, 

(b) Consequential amendment relating to the amend
ments made in section 9 of this amending Acr. The existing 
provision is a~ follows: 

gagCs par le Ministre ou par tome personne, y compris les 
frais, depenses, penes, dommages ou charges engages pour 
l'emploi de personues. de matCrlaux et d'Cquipement ainsi 
que pour la rCpamtion de rout dommage et pour faire fon.;
tkonner, pour corriger, contrOler, eliminer, enlever, modi· 
Her, neuoyer, remenre en erar, remedier a ou examiner 
toute affaire ou toute chose qui releve de la presente loi ou 
des rCglcments; 

c) Une disposition habilitante du pouvoir rCgtementaire 
est ajoutee pour autoriser le lieutenant-gouverneur en con
seil a Ctablir des n!glements concernant les formules. 

d) L'alinCa 40bb) actuel se lit comme suit: 

40 Le lieutenant-gouverneur en conseH peut l!tab!ir des rCgle
ments ... 

bb) concernant les dossiers a conserver. les d&:larations a 
faire et les renseignements a fournir par un proprietaire ou 
un expioitant ou par l'un et !'autre sur toute source de pol
lution, tous ouvrages d'adduction d'eau, tous puits, toute 
installation d'approvisionnement publk en eau ou toute ca
!Cgorie de ceux-d ou par une personnc ou categoric de 
ceux-d ou par une personne ou categoric de persormes qui 
manipule, dCverse, tlimine ou rejette, direcrement ou indi~ 
rectement, un polluant, des matil!res ustes. un gaz, liqulde, 
ou un solide ou toute cah~gorie de ceux·d dans ou sur 
l'eau; 

Article 14 

a) Modification correlative aux modifications faites aux 
articles 8 et 9 de la presente loi modificative. La disposition 
actuelle se lit comme suit; 

25(4) Quiconque contrevient ou omet de se conformer 

a) a un ordre donne en vertu du paragraphe l3(2), 13(4}, 
13(5) ou de l'aliuCa l4(9}a), 

b) a une modalitC ou condition d'un agrement, d'une im
matrkulation, d'une licence ou d'un permis accnrdC ou dC
IivrC en venu de la prCsente loi ou des rCglements, 

c) a une interdiction, au contr61e, a une Hmite, a une re
partition, a une modalitC, condition ou une norme dCsignee 
en vertu de la preseme lol ou des rCglements, ou 

d) au paragraplle 11{2). 1!{3), 15(2} ou a l'anicle 16, l&, 
19 ou 20 

commet une infraction punissa.ble en vertu de la Partie Il de la 
Loi sur fa procedure app/i<:able (lUX infractions provinci(lles a 
titre d'infmction de la classe F. 

b) Modification correlative aux modifications faites a 
!'article 9 de la prCseme loi modificative. La disposition ac
tuelle se lit comme suit: 



15(6} A person who y-iolates or fails to comply with ~ubsec~ 
tion 4(5), 5(1), 12(1} or 13(1) commits an offence punishable 
under Part ll of the Provincial Offences Procedure Act as a 
category J offence. 

Section 15 

Commencement provisions. 

25(6) Quiconque contrevien1 ou omet de se conformer au pa~ 
ragraphe 4(5), 5(1), 12(1) ou 13(1} commet une infraction pu
nissablc en vertu de ta Partic H de la Loi sur la procedure ap
plicnble aux infra<:tions provinclale)· a titre d'infraction de la 
classe J. 

Article IS 

Entree en vigueur. 



An Act to Amend the 
Clean Water Act 

1993 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

l Section I of the Clean Water Act, chapter 
C-6.1 of the Acts of New Brunswick, 1989, is 
amended 

(a) by adding after the definition "danger of 
pollution" the following: 

"Designation Order" means an Order made un
der subsection 14(1 ), and includes any require
ments imposed under subsection 14(3) in relation 
to that Order and, unless otherwise indicated, any 
description or plan of the protected area that is 
published, registered or filed under section 14 in 
relation to that Order; 

(b) in the definition "domestic sewage" in the 
F.nglish version by striking out '"sewage"' wher
ever it appears and substituting "wastewater"; 

(c) in the definition "municipality" bJ• adding 
"and includes a commission that provides wa
ter or wastewater services normally provided 
by a municipality" after "local service district"; 

Loi modifiant la 
Loi sur l'assainissement de l'eau 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

l L 'article 1 de la Loi sur l'assainissement de 
/'eau, chapitre C-6.1 des Loi.f du Nouveau-Bruns
wlck de 1989, est modifii 

a) par /'adjonction apri!s la definition <<eaurs 
d 'eau>> de ce qui suit: 

«decret de designation>• designe un decret pris en 
vertu du paragraphe 14(1), et s'entend egalement de 
toutes conditions imposecs en vertu du paragraphe 
14(3} relativement a ce decret, et, sauf indication 
contraire~ d'une description ou d'un plan du sec
teur protege qui est publie, enregistre ou depose en 
vertu de l'article 14 relativement au decret vise; 

b) d la definition «domestic sewage» de la 
version anglalse, par la suppression du mol 
«sewage» partout ou if apparait et so11 rempla
cement par le mot <<wastewaterH; 

c) a la definition «munieipalite» par l'adjonc
tion des mots <<et comprend une commission 
qui fournit des services relatifs a J'eau ou aux 
eaux usees normalement fournis par une muni
cipalitb; apriis les mots «district de ,,ervlces /o
caux»; 



(d) in the definition "ouvrage d'adduction 
d'eau" in the French version by striking out 
"eaux usiH!s~' and substituting "eaux"; 

(e) in the definition "person" by striking out 
"and the Crown" and substituting a comma fol
lowed by "Her Majesty in right of Canada and 
Her Majesty in right of New Brunswick"; 

(f) by adding after the definition "registra
tion n the following: 

''release", when used with reference to a con
taminant, waste or other matter regardless of 
form, includes the discharging, emitting, leaving, 
depositing or throwing of the contaminant, waste 
or other matter and the doing of or the omission 
to do any other activity in respect of the contam
inant, waste or other matter, with the direct or in
direct result that the contaminant, waste or other 
matter enters into or upon water, whether or not 
the contaminant, waste or other matter previously 
existed in or upon the water; 

(g) by repealing the definition "sewage"; 

(h) by repealing the definition "sewage treat
ment facility"; 

(I) in the definition "sewer" in the English 
version by striking out "sewage" and substitut
ing "wastewater"; 

(j) by repealing the definition "source of con
taminant" and substituting the following: 

"source of contaminant" means any activity or 
any real or personal property that releases or 
might release a contaminant directly or indirectly 
into or upon water and includes a danger of pol
lution; 
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d) a la definition «ouvrage d'adduction 
d'eau» de la version franfaise par la suppres
sion des mots «eaux usees» et leur remplace
ment par les mots «eaux:>;; 

e) a la definition «personne» par la suppres
sion des mots «et de la Couronne» et leur rem
placement par une virgule suivie des mots «de 
Sa Majeste du chef du Canada et de Sa Majeste 
du chef du Nouveau-Brunswicb>; 

f) par l'adjonction avant la definition «eaU>> 
de ce qui suit: 

«deversement», lorsqu'utilise en rapport avec 
un polluant, des matieres usees ou d'autres ma
tieres sans egard it l'espece, s'entend egalement du 
deversement, de !'emission, de !'abandon, du de
pot ou du rejet du polluant, des matieres usees ou 
d'autres matieres et de l'accomplissement ou du 
non-accomplissement de toute autre activite a l'C
gard du polluant, des matieres usees ou d'autres 
matieres, avec le resultat direct ou indirect que le 
polluant, les matieres usees ou les autres matieres 
entrent dans ou sur !'eau, que le polluant, les ma
tieres usees ou les autres matieres se soient trouves 
ou non anterieurement dans ou sur l'eau; 

g) par !'abrogation de la definition «eaux 
usies»; 

h) par ['abrogation de la definition «installa
tion de traitement des eaux usees»; 

i) ti la definition «Sewer» de fa version an
glafse par la suppression du mol «sewage» et 
son remplacement par le mot <<Wastewaten>; 

j) par /'abrogation de la definition «source de 
pollution» et son remplacement par ce qui suit: 

<<source de pollution» dtsigne toute activjte ou 
tout bien reel ou personnel qui deverse ou pourrait 
deverser un polluam directement ou indirectement 
dans ou sur !'eau et comprend tout risque de pol
lution; 



(k) in the definition ~surveillance" in the 
French version by striking out the period at the 
end of the definition and substituting a semico
lon; 

(I) in the definition "waste" in the English 
version by striking out "sewage" and substitut· 
ing "wastewater'~; 

(m) by adding after the definition "waste" in 
the English version tbe following: 

«wastewater" includes any industrial wastewa
ter or domestic wastewater, whether treated or un
treated, containing human, animal, vegetable or 
mineral matter in liquid or solid form, in suspen~ 
sion or in solution; 

(n) by adding after the definition "wastewa· 
ter" the following: 

"wastewater treatment facility" means all or 
any part of a structure or device or any combina· 
tion of structures or devices that are used or in~ 
tended to be used for the purpose of treating, 
monitoring or holding wastewater and includes 
pumps, buildings, piping, controls, other equip
ment and their appurtenances; 

2 Section 1 of the Act Is repealed and the follow· 
ing is substituted: 

2 Her Majesty in right of Canada and Her Maj
esty in right of New Brunswick are bound by the 
provisions of this Act. 

3 Section 4 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substitut· 
ing the following: 

4(1) Subject to subsection 12(3), the Minister 
may issue a Ministerial Order requiring the person 
to whom it is directed to do, in accordance with 
the directions set out in the order, one or more of 
the following: 
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k) d la definition <<Survelllunce» de la version 
franfalse par la suppression du point d la fin de 
la definition et son remp/acement par un point
virgule; 

I) d la definition «waste» de la version an
glaise par Ill suppression du mol «sewage» et 
son remplacement par le mot «wastewaten>; 

m) par l'adjonction apres la definition «eaux 
soute"aines» de ce qui suit: 

<<eaux usees>) designe les eaux usees industriel
les ou les eaux usees domestiques, epurees ou non, 
contenant des matiCres humaines, animales, vege
tales ou minerales, sous forme liquide ou solide, 
en suspension ou en solution; 

n) par l'adjonction apriis la definition <<sur
veillance» de ce qui suit: 

<<usine d't!puration des eaux usees)> dCsigne tout 
ou partie d'un ouvrage ou disposi!if ou d'une 
combinaison de ceux-ci, servant ou destine a ser
vir a!' epuration, :\ la surveillance ou a la retention 
des eaux usees et comprend les pompes, bati
ments, canalisations, appareils de commande, au
tres materiaux et leurs accessoires. 

2 L'artich! 1 de la /_ni est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

2 Sa Majeste du chef du Canada et Sa Majeste 
du chef du Nouveau-Brunswick sont liees par les 
dispositions de la presente loi. 

3 L'article 4 de la lJJI est modljii 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remp lacement par ce qui suit: 

4(1) Sous reserve du paragraphe 12(3), le Minis· 
tre peut prendre un decret ministeriel enjoignant a 
la personne a laquelle H est adresse de prendre, 
eonforrnement aux prescriptions du decret, une ou 
plusieurs des mesures suivantes: 



(a) to control or reduce the rate of release of 
any contaminant or waste into or upon water; 

(b) to eliminate the release of any contami
nant or waste into or upon water 

(i) permanently, 

(ii) for a spedfied period, or 

(iii) in the circumstances set out in the or
der; 

(c) to alter the manner of release of any con
taminant or waste into or upon water; 

(d) to alter the procedures to be followed in 
the control, reduction or elimination of the re
lease of any contaminant or waste into or upon 
water; 

(e) to install, replace or alter any equipment 
or thing designed to control, reduce or elimi
nate the release of any contaminant or waste 
into or upon water; 

(f) to install, replace or alter a wastewater 
treatment facility or waterworks in order to 
control, reduce, eliminate or remedy lhe release 
of a contaminant or waste into or upon water; 
and 

(g) if a contaminant or waste has been re
leased into or upon water, to carry out clean
up, site rehabilitation or other remedial action. 

(b) in subsection (2) in the portion preceding 
paragraph (a) by striking out "sewage" and 
substituting "wastewater"; 

(c) in subsection (4} of the French version by 
striking out "lequelH and substituting "les
quelles". 
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a) controler ou reduire le debit de deverse
ment de tout polluant ou de toutes matieres 
usees dans ou sur l'eau; 

b) eliminer le deversement de tout polluant ou 
de toutes matieres usees dans ou sur l'eau, 

(i) de facon permanente, 

(ii) pendant une periode determinee, ou 

(iii) dans les conditions indiquees dans le 
dt:cret; 

c) modifier le mode de deversement de tout 
polluant ou de toutes matieres usees dans ou 
sur l'eau; 

d) modifier les procedures a suivre pour con
troler, rectuire ou eliminer le di:versement de 
tout polluant ou de toutes matieres usees dans 
ou sur I' eau; 

e) installer, remplacer ou modifier tout mate
riel ou ob jet destine a controler, reduire ou eli
miner le deversement de tout polluant ou de 
toutes matiCres usees dans ou sur I' eau; 

f) installer, remplacer ou modifier une usine 
d'epuration des eaux usees ou un ouvrage d'ad
duction d'eau afin de contrOler, de rectuire ou 
d'eliminer le deversement d'un polluant ou de 
matit!res usees dans ou sur I' eau ou de remf:dier 
a ce dCversement; et 

g) proceder, en cas de deversement d'un pol
luant ou de matieres usees dans ou sur !'eau, au 
nettoyage, a la remise en eta! des lieux ou a 
toute autre mesure correctrice. 

b) au paragraphe (2) da11s la partie precedant 
l'altnea a) par la suppression des mots «instal~ 
latio11 de trailement» et leur remplaceme11t par 
les mots «usine d~Cpuration>>; 

c) au paragraphe (4) de la version franfaise 
par la suppression du mot «lequel» et son rem
placemellt par le mot <desquelles». 



4 Section 6 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by adding "or refused" 
after "failed"; 

(b) in subsection (2) by adding "or refused" 
after "failed". 

5 Section 7 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substitut
ing the following: 

7(1) Subject to subsections (2) and 12(3), if the 
Minister, on reasonable and probable grounds, is 
of the opinion that a contaminant or waste is be
ing directly or indirectly released into or upon wa
ter, the Minister, together with such persons, ma
terials and equipment as the Minister considers 
necessary, may enter upon any land or premises, 
using the force the Minister considers necessary, 
and may take such further action the Minister 
considers necessary in order to control. reduce or 
eliminate the release of the contaminant or waste 
and remedy the situation. 

(b) by repealing subsection (2) and substitut
ing tbe following: 

7(2) The Minister shall act under subsection (I) 
only if the Minister is unable to determine the or
igin of the contaminant or waste or is of the opin
ion that the issuance of a Ministerial Order or an
other order would not immediately bring about 
the control, reduction or elimination of the release 
of the contaminant or waste or would not remedy 
the situation. 

(c) by repealing subsection (J) and substitut
ing the following: 

7(3) Action by the Minister under subsection (I) 
may include 
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4 Varticle 6 de In Loi est modifie 

a) au paragraphe (1) par l'adjonction des 
mots «ou a refuse de se conformer>) apres les 
mots «ne s 'est pas conformie»; 

b) au paragraphe (2) par la suppres$/on du 
mot «omet» et son remplacement par les mots 
<-<Omettent ou refusent». 

5 L'article 7 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

7(1) Sous reserve des paragraphes (2) et 12(3), 
lorsque le Ministre estime, en se fondant sur des 
motifs raisonnables et probables, qu'un polluant 
ou que des matU:res usees sont directement ou in
directement deverses dans ou sur J'eau, le Ministre 
peutj avec toutes personnes, tous matCriaux et 
tout equipement qu'il juge necessaires~ entrer sur 
tous biens-fonds ou en tous locaux, en utilisant la 
force qu'il juge m~cessaire et prendre toutes mesu~ 
res additionnelles qu'il juge necessaires afin de 
controler, de n!duire ou d'eliminer le deversement 
du polluant ou des matieres usees et de remedier 
a la situation. 

b) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

7(2) Le Ministre n'agit en vertu du paragraphe 
(I) que lorsqu 'il est incapable de determiner I' ori
gine du polluant ou des matieres usees ou qu'il est 
d'avis que la prise d'un decret ministeriel ou d'un 
autre ordre n'apporterait pas immediatement le 
controle, la reduction ou 1' elimination du deverse
ment du polluant ou des matifres usees ou ne re~ 
medierait pas a la situation. 

c) par /'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qul suit: 

7(3) Toute action du Ministrc en vertu du para
graphe (I) peut comprendre ce qui suit: 



(a) controlling or reducing the rate of release 
of the contaminant or waste, 

(b) eliminating the release of the contaminant 
or waste, 

(c) altering the manner of release of the con
taminant or waste, 

{d) altering any procedures followed in the 
control, reduction or elimination of the release 
of the contaminant or waste, 

(e) installing, replacing or altering any equip
ment or thing designed to control, reduce or 
eliminate the release of the contaminant or 
waste, 

(f) installing, replacing or altering a wastewa
ter treatment system or a waterworks in order 
to control, reduce, eliminate or remedy the re
lease of the contaminant or waste, and 

{g) carrying out dean-up, site rehabilitation 
or other remedial action. 

(d) by repealing paragraph (4)(b) and substi
tuting the following: 

(b) subject to subsection (5), be deemed by 
any person or court to bear upon or affect the 
liability of any person for any cost, expense, 
loss, damages or charge resulting from or re
lated to the release of the contaminant or 
waste, 

6 Section 8 of the Act is amended 

(a) by repealing paragraph (l)(a) and substi
tuting the following: 

(a) a contaminant or waste has been directly 
or indirectly released into or upon water, 
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a) contriiler ou reduire le debit de deverse
ment du polluant ou des matieres usees; 

b) eliminer le deversement du polluant ou des 
matieres usees; 

c) modifier la fa,on de deverser un polluant 
ou des math!res usees; 

d) modifier toutes procedures suivies lors du 
controle, de la reduction ou de I' elimination du 
deversement du polluant ou des matieres usees; 

e) installer, rem placer ou modifier tout equi
pement OU chose COn9US pour controler, reduire 
ou eliminer le deversement du polluant ou des 
matiCres usees; 

f) installer, remplacer ou modifier une usine 
d'epuration des eaux usees ou un ouvrage d'ad
duction d'eau afin de controler, reduire ou eli
miner le deversement du polluant ou des ma
tieres usees ou de remedler a ce dfversement; et 

g) nettoyer, remettre en t!tat ou toute autre 
mesure correctrice. 

d) par /'abrogation de i'alinea (4)b) et son 
remplacement par ce qui suit: 

b) sous reserve du paragraphe (5), etre reputee 
par toute personne ou par un tribunal avoir un 
effet sur la responsabilite de toute personne re
lativement a tous frais, depenses, pertes, dom
mages ou charges resultant du deversement du 
polluant ou des matiCres usees ou qui se rap~ 
portent a ce dfversement. 

6 L'article 8 de la Loi est modifie 

a) par ('abrogation de l'alinea (])a) et son 
remp/acement par ce qui suit: 

a) tout polluant ou toutes matieres usees ont 
ete deverses directement ou indirectement dans 
ou sur I' eau, 



(b) by repealing paragraph (8)(b) and substi
tuting the following: 

(b) that the cost, loss, expense, damages or 
charge was made necessary or caused by the re
lease of a contaminant or waste to which the 
claim or action relates. 

7 Section 12 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by repealing the portion 
preceding paragraph (a) and substituting the 
following: 

12( l) No person shall directly or indirectly re
lease a contaminant or waste or a class of contam
inant or waste into or upon water if to do so 
would or could 

(b) by repealing subsection (1) and substitut
ing the following: 

12(2) Subject to subsection (3), an order may be 
issued and any other action may be taken by the 
Minister under this Act or the regulations respect
ing the release of a contaminant or waste notwith
standing that the release is or may be caused or 
permitted by a person acting under authority or 
permission given under an Act of the Legislature 
and notwithstanding that such person is or may be 
acting in compliance with such authority or per
mission. 

(c) in subsection (3} by repeating the portion 
preceding paragraph (a) and substituting the 
following: 

12(3) The Minister of Health and Community 
Services or the Minister shall not make an order 
or take action respecting the release of a contam
inant or waste under subsection 4(1), 7(1), 13(3), 
13(4), 13(5) or 14.4(1) if 

8 Section 14 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 
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b) par /'abrogation de /'alin{m (lJ)h) et son 
remplacement par ce qui suit: 

b) que les frais, pertes, depenses, dommages 
ou charges resultent ou ont ete rendus neces
saires a cause du deversement d'un polluant ou 
de matieres usees auquel se rapporte !'action ou 
la reclamation. 

7 L'article 11 de la l.oi est modifie 

a) au paragraphe (I) par /'abrogation de la 
partie precedant l'alinea a) et son remplace
ment par ce qui suit: 

12(1) Nul ne peut directement ou indirectement 
cteverser un polluant ou des matieres usees ou une 
categoric de polluams ou de matieres usees dans 
ou sur I' eau, de ra,on a 

b) par !'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

12(2) Sous reserve du paragraphe (3), un ordre 
peut etre rendu et toute autre action peut etre prise 
par le Ministre en vertu de la presente loi ou des 
reglements concernant le deversement d 'un pol
luant ou de matieres usees nonobstant le fait que 
ce cteversement soit cause ou puisse etre cause ou 
permis par une personne qui agit en vertu de 
l'autorite ou de la permission conferee par uue loi 
de la Legislature et nonobstant le fait que cettc 
personne agisse ou puisse agir en conformite de 
l'autorite ou de la permission. 

c) au paragraphe (3) par /'abrogation de la 
partie precedant l'alinea a) et son remplace
ment par ce qui suit: 

12(3) Ni le Ministre de la Sante et des Services 
communautaires ni le Ministre ne peuvent prendre 
un dCcret ou une mesure reJativement au dCverse
ment d~un polluant ou de rnatiCres usCes en vertu 
du paragraphe 4(1), 7(1), 13(3), 13(4), 13(5) ou 
14.4(1) 

8 l:article 14 de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 



14( 1) The Minister, with the approval of the 
Lieutenant-Governor in Council, may by a Desig
nation Order designate as a protected area all or 
any portion of a watershed, aquifer or ground wa
ter recharge area that is used as a source of water 
for a public water supply system. 

14(2) The Minister shall provide for a com
mencement date in a Designation Order. 

14(3) The Minister may impose requirements in 
a Designation Order respecting one or more of the 
following: 

(a) the prohibition, control or limitation of 
any activity or thing that might impair the 
quality or the quantity of the water in a pro
tected area; 

(b) the allocation of the use of the water in a 
protected area; 

(c) the prohibition, control or limitation of 
the use of the land in a protected area; 

(d) terms and conditions respecting the land 
or the water in a protected area; or 

(e) standards for the purpose of protecting 
the quality and quamity of the water in a pro
tected area and methods of enforcing the stan
dards. 

14(4) A Designation Order shall include 

(a) a schedule of any requirements imposed 
under subsection (3), and 

(b) a description or plan of the protected 
area. 

14(5) The Minister shall, before the commence
ment date of a Designation Order, 

(a) file a copy of the Order in the head office 
of the Department of the Environment and in 
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14(1) Le Ministre peut par decret de designation, 
avec le consentement du lieutenant-gouverneur en 
conseil, designer en tant que secteur protege tout 
ou partie d'un bassin hydrographique, d'une 
nappe d'eau ou d'une aire d'alimentation d'une 
nappe souterraine utilise en tant que source pour 
une installation d'approvisionnement public en 
eau, 

14(2) Le Ministre doit indiquer dans le decret de 
designation une date d'entree en vigueur. 

14(3) Le Ministre peut imposer des conditions 
dans un decret de designation a l'egard de l'une 
ou plusieurs des actions ou choses suivantes: 

a) !'interdiction, le controle ou la limitation 
de toute activite ou chose pouvant porter at
teinte a la qualite ou a la quantite de !'eau dans 
un secteur protege; 

b) la repartition de ]'usage de ]'eau dans un 
secteur protege; 

c) !'interdiction, le controle ou la limitation 
de !'usage de terrains dans un secteur protege; 

d) les modalitcs et conditions concernant les 
terrains ou l' eau dans un secteur protege; ou 

e) les normes aux fins de protection de la qua
lite et de la quantite de !'eau dans des secteurs 
proteges ainsi que les methodes d'application 
de ces normes. 

14(4) Un decret de designation doit compreudre 

a) un inventaire des conditions imposees en 
vertu du paragraphe (3), et 

b) une description ou un plan du secteur pro
tege. 

14(5) Le Ministre doit, avant la date d'entree en 
vigueur d'un dfcret de designation, 

a) deposer une copie du ctecret au bureau 
principal du ministere de l'Environnement et 



the regional office of the Department of the 
Environment situated most closely to the pro
tected area, 

(b) register in the registry office of the New 
Brunswick Geographic Information Corpora
tion for the county or counties in which the 
protected area is situated, a copy of the Order 
accompanied by a plan that bears 

(i) the current New Brunswick Geographic 
Information Corporation Property Identi
fier Numbers of every parcel of land situated 
wholly or partially within the boundaries of 
the protected area, and 

(ii) any other information that the Minister 
considers appropriate, and 

(c) publish a notice at least once in one or 
more newspapers published in the county or 
counties in which the protected area is situated 
or, if no newspaper is published in that county 
or counties, in a newspaper published in 
the Province and having general circulation in 
that county or counties. 

14(6) A notice referred to in paragraph (5)(c) 
shall include a description or plan of the protected 
area and shall indicate that a schedule of any re
quirements imposed under subsection (3) may be 
inspected at the head office of the Department of 
the Environment and at the regional office of the 
Department of the Environment specified in the 
notice. 

14(7) The Minister shall maintain a general reg
ister of Designation Orders at the head office of 
the Department of the Environment and shall 
maintain a regional register of Designation Orders 
at each regional office referred to in notices pub
lished under paragraph (S)(c) and the general and 
regional registers shall he open for inspection dur
ing normal business hours. 
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au bureau regional du ministere de l'Environ
nement qui est le plus rapproche du secteur 
protege~ 

b) enregistrer au bureau de l'enregistrement 
de la Corporation d'information geographique 
du Nouveau-Brunswick du comte ou des com
tes ou le secteur protege est situe, une copie du 
decret accompagni:e d'un plan qui comporte 

(i) les numeros de reference reguliers de 
parcelle de la Corporation d'information 
geographique du Nouveau-Brunswick de cha
que parcelle de terrain se trouvant entiere
ment ou partiellement a l'interieur des li
mites du secteur protege, et 

(ii) tout autre renseignement que le Minis
Ire estime approprie. et 

c) publier un avis au mains une fois dans un 
journal ou plusleurs journaux publics dans le 
ou les comtes ou se trouve le secteur protege 
ou, dans le cas o(r aucun journal n'est public 
dans cc ou ces comtes, dans un journal publie 
dans la province et ayam diffusion generale 
dans ce ou ces comtes. 

14(6) Un avis vise a l'alinea (5)c) doit inclure une 
description ou un plan du secteur protege et indi
quer qu'un inventaire de toutes conditions impo
sees en vertu du paragraphe (3) peut etre examine 
au bureau principal du ministere de l'Environne
ment et au bureau regional du ministere de !'En
vironnement indique dans ravis. 

14(7) Le Ministre doit tenir un registre general 
des decrers de designation au bureau principal du 
ministere de I'Environnement et il doit tenir un re
gistre regional des decrets de designation a chaque 
bureau regional vise dans !es. avis publies en vertu 
de l'alinea (S)c) et les registres general et regionaux 
doivent etre disponihles pour inspection pendant 
les heures regulieres d'affaires. 



14(8) A person who, on the commencement date 
of a Designation Order, owns or is proposing, de
veloping, constructing. operating or maintaining 
an activity, thing or use that is prohibited, control
led, limited or otherwise affected by any require
ments imposed under subsection (3) shall begin 
complying with those requirements on the com
mencement date of the Order and shall continue 
to comply with all requirements except those from 
which the person has been granted an exemption. 

14(9) A person who, after the commencement 
date of a Designation Order, acquires, proposes or 
commences to developt construct, operate or 
maintain an activity, thing or use that is prohib
ited, controlled, limited or otherwise affected by 
any requirements imposed under subsection 
(3) shall comply with all the requirements except 
those from which the person has been granted an 
exemption. 

9 The Act is amended by adding after section 14 
the following: 

14.1(1) A person who owns, acquires or is pro
posingt developing, constructing, opemting or 
maintaining an activity, thing or use that is pro· 
hibited, controlled, limited or otherwise affected 
by any requirements imposed under subsection 
14(3) may ask the Minister to grant an exemption 
by delivering a request for an exemption to the 
:vlinister, at any time after the Order is made, on 
a form provided by the Minister. 

14.1(2) Upon receipt of a request under subsec
tion (l ), the Minister may, 

(a) on a form provided by the Minister, grant 
an exemption in accordance with the regula
tions, permitting the development, construc
tion, operation or maintenance of all or part of 
an activity, thing or use that is prohibited, con· 
trolled or limited by a requirement imposed in 
relation to a Designation Order, during a sped-

10 

14(8) Une personne qui, a la date d'entree en vi
gueur d'un decret de designation, projette, ame
nage, construit, exploite ou maintient une activite, 
une chose ou un usage ou qui est proprietaire de 
cette activite, de cette chose ou de cet usage qui 
est interdit, contn.JIC1 limitC ou autrement vise par 
des conditions imposees en vertu du paragraphe 
(3) doit commencer a se conformer a ces condi
tions a la date d'entn\e en vigueur du ctecret et 
doit continuer a se conformer a toutes les condi
tions sauf celles desquelles la personne a obtcnu 
une exemption. 

14(9) Une personne qui, apres la date d'entree 
en vigucur d'un ctecret de designation, acquiert, 
projette ou commence a amenager~ construire, ex
ploiter ou maintenir une activite, une chose ou un 
usage qui est interdit, controle, limite ou autre
men! vise par des conditions imposees en vertu du 
paragraphe (3) doit se conformer it toutes les con
ditions sauf celles desquelles la personne a obtenu 
une exemption. 

9 La Loi est modifiee par l'adjoru:tion apres /'ar
ticle 14 de ce qui suit: 

14.1(1) Une personne qui acquiert ou projette, 
amenage, construit, exploite ou maintient 1.me ac
tivite1 une chose ou un usage ou qui est propriC
taire de cette activite, de cette chose ou de cet 
usage qui est interdit, contri'lle, limite ou autre
ment visC par des conditions imposees en vertu du 
paragraphe 14(3) peul demander au Ministre d'ac
corder une exemption en presentant une requete 
pour une exemption au !Ylinistre, en tout temps 
apres que le decret est pris, au moyen d'une for
mule fournie par le Ministre. 

14.1(2) Sur reception d'une requete prevue au 
paragraphe (I), le Ministre peut, 

a) au moyen d'une formule fournie par le Mi
nistre, accorder une exemption en conformite 
des reglements, permettant l'amimagement, la 
construction, !'exploitation ou le maintien de 
tout ou partie d'une activite. d'une chose ou 
d'un usage qui est interdit, controle ou limite 
par une condition imposee relativement a un 



fied or an indefinite period of time as is set out 
in the exemption, subject to such requirements 
as the Minister may impose, 

(b) acquire all or a portion of the land where 
the activity, thing or use is being developed, 
constructed, operated or maintained, or 

(c) on a form provided by the Minister, refuse 
the request. 

14.1(3) The Minister shall specify in an exemp
tion the name of the person or persons or the class 
of persons to whom all or any specified portion of 
the exemption applies, and the exemption or por
tion of it, as the case may be, shall apply 

(a) unless otherwise specified, to the heirs, as
signs, successors, executors and administrators 
of those persons, and 

(b) where specified, to the employees and 
agents of those persons. 

14.1(4) The Minister shall set out in an exemp
tion the New Brunswick Geographic Information 
Corporation Property Identifier Number or Num
bers of the land to which it relates and any re
quirements imposed in relation to the exemption 
and shall include in or with it a description or 
plan of the land. 

14.1(5) The Regulations Act does not apply to 
an exemption. 

14.1(6) Subsection 14(5) does not apply to an 
exemption. 

14.1(7) Notwithstanding subsection (6), an 
exemption and the accompanying description or 
plan may be filed in a registry office referred to in 
paragraph 14(5)(b). 
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ctecret de designation, pendant une periode spe
cifiee ou incteterminee indiquee dans !'exemp
tion, sous reserve des conditions que le Ministre 
peut imposer, 

b) acqut!rir tout ou partie du terrain all l'ac
tivite, la chose ou l'usage doit ftre amenage, 
construit, exploite ou maintenu, ou 

c) au moyen d'une formule fournie par le Mi
nistre, refuser la requete. 

14.1(3) Le Ministre doit specifier dans une 
exemption le nom de la personne ou des personnes 
ou la categorie de personnes auxquelles toute 
!'exemption ou une partie specifiee de celle-ci 
s'applique et !'exemption ou la partie specifiee de 
celle-ci, selon le cas, doit s'appliquer 

a) a mains d'indication contraire, aux heri
tiers, ayants droit, successeurs, executeurs et 
administrateurs de ces personnes, et 

b) lorsque cela est specifie, aux employes et 
representants de ces personnes. 

14.1(4) Le Ministre doit mentionner dans 
!'exemption le numero ou les numeros de refe
rence de parcelle de la Corporation d 'information 
geographique du Nouveau-Brunswick du terrain 
auquel elle se rapporte et toutes conditions impo
sfes relativement a }'exemption et doit inclure 
dans }'exemption ou avec eHe une description ou 
un plan du terrain. 

14.1(5) La Loi sur /es reglements ne s'applique 
pas a une exemption. 

14.1(6) Le paragraphe 14(5) ne s'applique pas a 
une exemption. 

14.1(7) Nonobstant le paragraphe (6), une 
exemption et la description ou le plan qui l'accom
pagne peuvent etre deposes dans un bureau de 
l'enregistrement vise a l'alinea 14(5)b). 



14.1(8) A person who is required to comply with 
requirements that are imposed in relation to an 
exemption shall comply with the requirements. 

14.1(9) A person who owns, acquires or is pro
posing, developing, constructing, operating or 
maintaining an activity, thing or use that is pro
hibited, controlled, limited or otherwise affected 
by a requirement imposed in relation to the order 
filed as New Brunswick Regulation 90-136 may 
apply for an exemption from that requirement in 
accordance with subsection (I), but the person 
shall continue to comply with all requirements im
posed in relation to the order except those from 
which the person has been granted an exemption. 

14.1(10) Subsections (2) to (8) apply with the 
necessary modifications to 

(a) an exemption applied for under subsectiun 
(9), 

(b) a notice requesting an exemption from 
the order filed as New Brunswick Regulation 
90-136 that was received by the Minister before 
the commencement of this subsection but more 
than sixty days after the commencement date 
of the order and to any exemption granted in 
relation to it after the commencement of this 
subsection, and 

(c) persons, activities, things and uses in rela
tion to which an exemption referred to in para
graph (a) or (b) is granted. 

14.2(1) Land shall be deemed not to be injuri
ously affected by reason only that 

(a) all or any portion of it is designated or is 
adjacent to land that is designated as a pro
tected area under section 14, or 

(b) the Minister imposes any requirement un
der section 14 in relation to all or any portion 
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14.1(8) Une personne qui est requise de se con
former aux conditions qui sont imposees relative
ment a une exemption doit se conformer aux con
ditions. 

14.1(9) Une personne qui acquiert ou projette, 
amenage, construit, exploite ou maintient une ac
tivite, une chose ou un usage ou qui est propri<:
taire de cette activite, de cette chose ou de cet 
usage qui est intcrdit, control<!:, limite ou autre
ment vise par une condition imposee relativement 
au decret depose comme Reglement du Nouveau
Brunswick 90-136 peut demander une exemption 
de cette condition en conformite avec le paragra
phe (l), cependant la personne doit continuer a se 
conformer a routes les conditions imposees relati
vement au decret sauf celles desquelles la personne 
a obtenu une exemption. 

14.1(10) Les paragraphes (2) a (8) s'appliquent 
avec les modifications necessaires 

a) a une exemption demanctee en vertu du pa
ragraphe (9), 

b) a un avis demandant une exemption du de
ere! depose comme Reglement du Nouveau
Brunswick 90-136 qui a etl: r"'u par le Ministre 
avant !'entree en vigueur du present paragrapbe 
mais plus de soixante jours apres la date d'en
tree en vigueur du decret et a une exemption ac
cordee relativement il ce deeret apres !'entree en 
vigueur du present paragraphe, et 

c) aux personnes, activites, choses et usages 
reJaHvement auxquels une exemption visee a 
l'alinea a) ou b) est accordee. 

14.2(1) Un terrain est repute ne pas avoir subi un 
prejudice uniquement en raison du fait que 

a) sa totalite ou l'une de ses parties est desi
gnee ou est adjacente au terrain qui est designe 
comme secteur protege en vertu de !'article 14, 
ou 

b) le Ministre impose des conditions en vertu 
de !'article 14 relativement a sa totalite ou a 



of it or to land adjacent to all or any portion 
of it, 

and no compensation shall be paid to the owner 
of land or any person having any interest in land 
by reason only that the land or any portion of it 
is, or is adjacent to, land that is so designated or 
in relation to which such a requirement is im
posed. 

14.2(2) If a conflict exists between this section 
and any other provision of this Act, this section 
prevails. 

14.3 The Minister shall register, in accordance 
with paragraph l4(5)(b), a copy of the order filed 
as New Brunswick Regulation 90-136 in the regis
try office of the New Brunswick Geographic In
formation Corporation for the county or counties 
in which are situated the protected areas to which 
that Regulation relates. 

14.4(1) Subject to subsection 12(3), if the Minis
ter is satisfied, on reasonable and probable 
grounds, that a person is required to comply and 
is failing or refusing to comply, in whole or in 
part, with a Designation Order or with require
ments imposed in relation to an exemption or to 
the order filed as New Brunswick Regulation 90-
136, the Minister may 

(a) order the taking of such action as the Min
ister considers necessary to effect compliance 
with or to carry out the order or requirements, 
as the case may be, and 

(b) together with such persons, materials and 
equipment as the Minister considers necessary, 
enter upon the land or premises to which the 
order or requirements relate, using the force the 
Minister considers necessary, and take such fur
ther action the Minister considers necessary to 
effect compliance with or to carry out that or
der or the requirements, as the case may be. 
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l'une de ses. parties ou au terrain adjacent a la 
totalite ou it l'une de ses parties, 

et nulle indemnite ne peut etre versee au proprie
taire du terrain ou a une personne qui a un intCrCt 
dans le terrain pour !'unique raison que le terrain 
ou l'une de ses parties est le terrain ainsi designe 
ou adjacent a celui-ci ou celui relativement auquel 
cette condition est imposee. 

14.2(2) Au cas de conflit entre le present article 
et toute autre disposition de la presente loi, le pn!
sent article a priorite. 

14.3 Le Ministre doit enregistrer, conformement 
a l'alinea l4(5)b), une copie du ctecret depose 
comme Reglement du Nouveau-Brunswick 90-136 
au bureau de l'enregistrement de la Corporation 
d'information geographique du Nouveau-Bruns
wick du comte ou des comtes oil se trouvent les 
secteurs proteges auxquels ce Reglement se rap
pone. 

14.4(1) Sous reserve du paragraphe 12(3), si le 
Ministre est convaincu, en se fondant sur des mo
tifs raisonnables et probables, qu'une personne re
quise de se conformer a un decret de designation 
ou it des conditions imposees relativement a une 
exemption ou it un decret depose comme Regie
men! du Nouveau-Brunswick 90-136, omet ou re
fuse de s'y conformer, en tont ou en partie, le Mi
nistre peut 

a) ordonner que soient entreprises Jes actions 
que le Ministre estime m!cessaires pour assurer 
le respect ou la mise a execution du decret ou 
des conditions, selon le cas, et 

b) avec les personnes, le materiel et l'equipe
ment que le Ministre estime necessaires, entrer 
sur les terrains ou dans les locaux auxquels le 
decret ou les conditions se rapportent, en utili
sant la force que le Ministre estime necessaire. 
et prendre toute autre mesure que le Ministre 
estime necessaire pour assurer le respect ou la 
mise it execution de ce deeret ou des conditions, 
seton le cas. 



14.4(2) Section 6 applies with the necessary 
modifications where the Minister has made an or
der or taken action under this section. 

lD Section I 5 of the Act is amended 

(a) by adding after subsection (]) the follow
ing: 

15(1.01) The Minister may impose such terms 
and conditions as the Minister considers appropri
ate on a permit issued under paragraph (l)(b), in
cluding those requiring the maintenance of a des
ignated rate of water flow. 

(b) by adding after subsection (1. 1) the fol
lowing: 

15(1.2) The owner of a project or structure re
ferred to in subsection (I) shall ensure that all the 
original specifications of the project or structure 
that were provided to the Minister under subsec
tion (I), any terms and conditions imposed on any 
permit issued in relation to the project or structure 
and any additional or amended specifications sub
sequently approved by the Minister upon the re
quest of the holder of the permit, are met at all 
times. 

(c) by repealing subsection (3) and substitut
ing the following: 

15(3) Subject to the regulations, the Minister at 
any time may 

(a) order an inspection, by an inspector, of 
any project or structure referred to in subsec
tion (2), 

(b) order the owner or operator of the project 
or structure to provide such drawings, specifi
cations and other documents and information 
as the Minister requires, 

(c) order the owner, operator or another per
son to carry out, at the expense of the owner or 
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14.4(2) L'article 6 s'applique avec !es modifica
tions necessaires lorsque 1e Ministre a pris un de
ere! ou a pris des mesures en vertu du present ar
ticle. 

10 L'article 15 de la Loi est modlfie 

a) par l'adjonction apri!s le paragraphe (1) de 
ce qui suit: 

15(1.01) Le Ministre peut imposer les modalites 
et conditions que le Ministre estime appropriees it 
un permis delivre en vertu de !'alinea (l )b), y com
pris celles requerant le maintien d'un debit d'e
coulement d'eau designe. 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (1.1) 
de ce qui suit; 

15(1.2) Le proprietaire d'un projet ou d'une 
construction vise au paragraphe (1) doit s'assurer 
que toutes les donnees techniques initiates du pro
jet ou de la construction qui ont 1:11: fournies au 
Ministre en vertu du paragraphe (I), que toutes !es 
modalites et conditions imposees a tout permis de
livre re!ativement au projet ou it la construction et 
que toutes donnees techniques additionne!!es ou 
modifiees approuvees subsequemment par le Mi
nistre it la demande du titulaire du permis soient 
respectees en tout temps. 

c) par !'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

15(3) Sous reserve des reglements, le Ministre 
peut en tout temps 

a) ordonner que soit effectuee !'inspection, 
par un inspecteur, de tout projet ou construc
tion vise au paragraphe (2). 

b) ordonner au proprietaire ou a l'exploitant 
du projet ou de !a construction de fournir les 
dessins, donnees techniques et autres docu
ments et renseignements que le Ministre exige, 

c) ordonner au proprietaire, it l'exploitant ou 
a une autre personne d'effeetuer aux frais du 



operator, such repairs or modifications to the 
project or structure as the Minister considers 
necessary, and 

(d) order the owner or operator to meet any 
terms and conditions imposed on any permit is
sued in relation to the project or structure, to 
meet any of the original specifications or to 
meet any additional or amended specifications 
that were approved by the Minister upon the re
quest of the holder of the permit. 

11 Subsection 17(2) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

17(2) An inspector, at any reasonable time and 
upon presentation of proof of identification on a 
form provided by the Minister, may, for the pur
pose of administering this Act, 

(a) enter any area, land, place or premises 
where the inspector reasonably believes a con
taminant or waste was or is being or will be 
produced, in, into or from which the inspector 
reasonably believes a contaminant or waste was 
or is being or will be released or that otherwise 
did pose, poses or could pose a threat to the al
location, quality or quantity of water and in
spect the area, land, place or premises, 

(b) inspect any structure, installation, opera
tion, plant or machinery, inspect and test any 
process of production or manufacture and any 
raw or manufactured substance or material 
used in or relating to the process that the in
spector reasonably believes has been, is or will 
be producing or releasing a contaminant or 
waste or otherwise did pose, poses or could 
pose a threat to the allocation, quality or quan
tity of water and take samples of discharges, 
deposits. effluents or emissions, 
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proprietaire ou de l'exploitant, les reparations 
ou modifications au projet ou a la construction 
que le Ministre estime necessaires, et 

d) ordonner au propril:taire ou a I' exploitant 
de respecter toutes rnodalit<!s et conditions im
posees a un permis delivre relativement au pro
jet ou a la construction, de respecter toutes 
donnees techniques initiates ou de respecter 
toutes donnl:es techniques additionnelles ou 
modifil:es qui ont l:te approuvees par le Minis
tre a la demande du titulaire du permis. 

ll Le paragraphe 17(2) de la Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

17(2) Aux fins d'application de la presente loi, 
un inspecteur peut, a toute heure raisonnable et 
sur presentation de pieces d'identification au 
moyen d'une formule foumie par le Ministre, 

a) penetrer dans tout secteur, tout terrain, 
tout lieu ou tout local, lorsqu'il a des motifs 
raisonnables de croire qu'il s'y effectuait, s'y 
effectue ou s'y effectuera la production d'un 
polluant ou de rnaticres usees, dans laquelle ou 
ii partir de laquelle l'inspecteur a des motifs rai
sonnables de croire qu'un polluant ou que des 
matieres usees ont ete devcrses, sont dCverses 
ou seront deverses ou a autrement cree, cree ou 
pourrait cn!er un risque pour la repartition, la 
qualite ou la quantite de l'eau et inspecter le 
secteur, le terrain, le lieu ou le local, 

b) inspecter toute construction, toute installa
tion, toute exploitation, toute usine ou tout 
outillage et verifier et controler tout procede de 
production ou de fabrication et toute substance 
ou matiere brute ou fabriquee qui y sont utilises 
ou qui s'y rapportent, 1orsque l'inspecteur a 
des motifs raisonnables de croire qu 'ils pou
vaient, peuvcnt ou pourront produire ou dt!ver
ser des polluants ou matieres usees ou ont 
autrement cree~ creent ou creeront un risque 
pour la repartition, la qualite ou la quantite de 
!'eau et pn!levcr des echantillons, des deverse
ments, des depots, des effluents ou des emis
sions, 



(c) take samples of any substance or material, 

(d) enter any area, land, place or premises 
where the inspector reasonably believes that wa
ter has been, is being or will be used, contami
nated or diverted contrary to the provisions of 
this Act or the regulations, 

(e) inspect any structure, installation, opera
tion, plant or machinery and inspect and test 
any process of production or manufacture to 
determine whether water has been, is being or 
will be used, contaminated or diverted contrary 
to the provisions of this Act or the regulations, 
and 

(/) enter and inspect any area, land, place or 
premises that is wholly or partly situated on or 
in an area designated as a protected area under 
a Designation Order or under the order filed as 
New Brunswick Regulation 90-136 and 

(i) inspect any structure, installation, op
eration, plant or machinery that is situated 
wholly or partly on or in the area, land, 
place or premises, or 

(ii) inspect and test any air, water, soil, 
contaminant, waste, other material regard
less of form or process of production or 
manufacture that is situated wholly or partly 
on or in the area, land, place or premises. 

12 Subsection 15(1) of the Act is amended in the 
portion preceding paragraph (a) by adding a 
comma followed /Jy "requirement" after "con
trol". 
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c) pn!lever des echantillons de toutes substan
ces ou matieres~ 

d) penetrer dans tout secteur, tout terrain, 
tout lieu ou tout local ou l'inspecteur a des mo
tifs raisonnables de croire que des eaux ont ete, 
sont, ou seront utilisees, polluees ou detournees 
en violation des dispositions de la presente loi 
ou des reglements, 

e) inspecter toute construction, toute installa
tion, toute exploitation, toute usine ou tout 
outillage et verifier et contrOJer tout precede de 
production ou de fabrication afin de determi
ner si des eaux ont ete, sont ou seront utilisfes, 
polluees ou detournees en violation des dispo
sitions de la pn!sente loi ou des reglemems, et 

/) penetrer et inspecter dans tout secteur, tout 
terrain, tout lieu ou tout local qui est enticre
ment ou partiellement situe sur ou dans un sec
teur designe comme secteur protege en vertu 
d'un decret de designation ou du decret depose 
comme Reglement du Nouveau-Brunswick 90-
136, et 

(i) inspecter toute construction, toute ins
tallation, toute exploitation, toute usine ou 
tout outillage se trouvant entiercment ou 
partiel!ement sur ou dans le secteur, le ter
rain, le lieu ou le local, ou 

(ii) inspect er et verifier tout air, toute eau' 
tout sol, tout polluant, toutes matieres usees, 
toute autre matiere sans egard a l'espece ou 
tout precede de production ou de fabrication 
se trouvant entierement ou partiellement sur 
ou dans le secteur, le terrain, le lieu ou le lo
cal. 

12 Le paragrtiphe 15(1) de la Loi est modifie a la 
partie precedant l'alinea a) par l'adjonction d'une 
virgule suivie des mots <mne condition» apriis les 
mots «un controle». 



13 Section 40 of the Act is amended 

(a) by repealing paragraph (c) and substitut· 
ing the following: 

(c) respecting the release, handling, disposal 
or removal of any class of~ or any, contami
nants, wastes, gases, liquids or solids into, from 
or upon water; 

(b) in paragraph (g) by adding a comma fol
lowed by "'reduce" after ._.control"; 

(c) by odding after paragraph (Z) the follow
ing: 

(z.l) respecting forms for the purposes of this 
Act and the regulations; 

(d) by repealing paragraph (bb) and substitut· 
lng the following: 

(bb) respecting the records to be kept, the re
turns to be made and the information to be 
given by an owner or operator, or both, of a 
source of any class of, or any, contaminant, 
waterworks, well, public water supply system or 
water supply system or by any person or class 
of person who handles, releases, removes or 
disposes of any class of, or any, contaminant, 
waste, gas, liquid or solid into, from or upon 
water; 

14 Subsection 22(1) of An Act Respecting the 
Penalties for Provincial Offences, chapter 61 of 
the Acts of New Brunswick, 1990, is amended in 
section 25 as enacted by subsection 22(1) 

(a) by repealing subsection (4) and substitut
ing the following: 
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13 L 'article 40 de la Loi est modifle 

a) par /'abrogation de l'alinea c) et son rem· 
p/acemellt par ce qui suit: 

c) concernant le deversement, la rnanuten
rion~ Pevacuation ou l'Climination de pol
luants, de rnatieres usees, de gaz, de liquides ou 
de solides dans !'eau ou en provenance de l'eau 
ou sur !'eau ou de toute categoric de ceux-ci; 

b) a l'alinea g) par l'adjonction d'une vlrguk 
suivie du mot «n!~uire» apri!s le mot «contr6-
len>; 

c) par /'adjonction apres l'alinea :;) de ce qui 
suit: 

z.I) concernant les formules aux fins de la 
presente loi et des reglements; 

d) par /'abrogation de l'alinea bb) et son rem
placement par ce qui suit: 

bb) concernant les dossiers a conserver, les 
declarations a faire et les renseignernents a 
fournir par un proprietaire ou un exploitant ou 
par l'un et ]'autre sur toute source de pollution, 
tous ouvrages d'adduction d'eau 1 tous puits, 
toute installation d'approvisionnement public 
en eau ou toute installation d'approvisionne
rnent en eau ou toute categoric de ceux-ci ou 
par une personne ou categoric de personnes qui 
manipule, deverse, elirnine ou rejette un pol
luant, des matii:res usees, un gaz, un liquide, ou 
un solide ou toute categoric de ceux-ci dans ou 
sur l'eau ou en provenance de l"eau; 

14 Le paragraphe 22(1) de la Loi concernant les 
pfmalites qui se rapportent aux infractions provin
ciales, chapitre 61 des Lois du Nouveau-Bruns
wick de 1990, est modifie a /'article 25 tel que de
crere par le paragraphe 22(1) 

a) par /'abrogation dtl paragraphe (4) et son 
remplacement par ce qui sllit: 



25(4) A person who violates or fails to comply 
with 

(a) an order issued under subsection 13(3), (4) 
or (5), 

(b) a term or condition of an approval, regis
tration, licence or permit granted or issued un
der this Act or the regulations, 

(c) a requirement, prohibition, control, limi
tation, allocation, term, condition or standard 
relating to a designation made under this Act or 
the regulations, or 

(d) subsection 11(2) or (3), 14(8) or (9), 
14.1(8) or 15(1.2) or (2) or section 16, 18, 19 or 
20, 

commits an offence punishable under Part 11 of 
the Provincial Offences Procedure Act as a cate
gory F offence. 

(b) by repealing subsection (6) and substitut
ing the following: 

25(6) A person who violates or fails to comply 
with an order issued under, or who violates or 
fails to comply with, subsection 4(5), 5(1), 12(1), 
13(2) or 14.4(1) commits an offence punishable 
under Part 11 of the Provincial Offences Proce
dure Act as a category J offence. 

15(1) Subject to subsection (1), this Act or any 
provision of it comes into force on a day or days 
to be j'txed by proclamation. 

15(2) Section 14.1 shaU be deemed to have come 
into force on July 1, 1990. 
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25(4) Quiconque contrevient ou omet de se con
former 

a) a un ordre donne en vertu du paragraphe 
13(3), (4) ou (5), 

b) a une modalite ou condition d'un agn!
ment, d'une immatriculation~ d'une licence ou 
d'un permis accorde ou delivre en vertu de la 
pn\sente loi ou des n!glements, 

c) a une condition. a une interdictiont au con
triile, a une limite, a une repartition, a une mo
dalite, condition ou une norme relative a une 
designation etablie en vertu de la presente loi 
ou des reglements, ou 

d) au paragraphe 11(2) ou (3), 14(8) ou (9), 
14.1(8) ou 15(1.2) ou (2) ou a l'article 16, 18, 
19ou20, 

commet une infraction punissable en vertu de la 
Partie 11 de la Loi sur la procedure applicable aux 
infractions provincia/es a titre d'infraction de la 
dasse F. 

b) par ['abrogation du paragraphe (6) et so11 
remplacement par ce qui suit: 

25(6) Quiconque contrevient ou omet de se con
fanner a un ordre donni: en vertu du paragraphe 
4(5), 5(1), 12(1), 13(2) ou 14.4(1), ou contrevient 
ou omet de se conformer aux paragraphes 4(5), 
5(1), 12(1), 13(2) ou 14.4(1), commet une infrac
tion punissable en vertu de la Partie 11 de la Loi 
sur la procedure applicable aux infractions pro
vinciales a titre d'infraction de la classe J. 

15( I) Sous reserve du paragraphe (}), la presente 
/of ou l'une quelconque de ses dispositions entre 
en vigueur tlla date ou aux dates fixees par pro
clamation. 

15(2) L'article 14.1 est repute etre entre en vi
gueur le J" jui/let 1990. 




